

[image: Cover Bouquet Extra 723 Helemaal ondersteboven door Marion Lennox  en Onthullend aanbod door Jessica Gilmore]



 

 

Helemaal ondersteboven 

Marion Lennox

Onthullend aanbod

Jessica Gilmore

Bouquet

Extra | 2-in-1

723

HARLEQUIN


Korte inhoud

 

 

 

Helemaal ondersteboven 

MARION LENNOX

 

Ze geeft niet op!

 

Allie heeft een bijzonder beroep: elke avond hangt ze in een roze glitterpakje aan de trapeze. Maar nu dreigt het circus waarin ze is opgegroeid failliet te gaan – de bank, in de persoon van Mathew Bond, is meedogenloos! Gelukkig weet ze de koele bankier zover te krijgen dat hij het circus nog twee weken respijt geeft. Wat kan ze doen om hem van gedachten te laten veranderen?


Hoofdstuk 1

 

 

 

Hij hoopte op een manager, iemand die verstand had van cijfers en slecht nieuws zakelijk kon bespreken. Maar wat hij aantrof, was een meisje in roze glittertenue dat tegen een kameel stond te praten.

‘Ik ben op zoek naar Mr. Henry Miski!’ riep hij, terwijl hij zorgvuldig de plassen ontweek om zijn dure schoenen te sparen. Het meisje zette een oude, gebutste emmer neer en keerde zich naar hem om.

Mathew Bond kwam zelden ergens anders dan in steriele, kille kantoorgebouwen. Zijn bank, Bond’s Bank, was een van de grootste van Australië. Dit persoonlijke bezoek aan circus Sparkle was enorm uitzonderlijk.

Het ontmoeten van zo’n meisje als dit was helemáál uitzonderlijk. Ze droeg een nauwsluitende, zuurstokroze bodystocking met glitterstrepen. Haar kastanjebruine haar was kunstig opgestoken, en haar donkere ogen waren zwaar opgemaakt met veel kohl. Haar perfect verzorgde uiterlijk werd echter ontsierd door de oude regenjas die ze over haar glittertenue droeg, modderige laarzen aan haar voeten en een stel snuffelende hondjes die om haar heen dartelden. Niettemin glimlachte ze zelfverzekerd en begroette hem beleefd.

‘Een ogenblikje, graag. Ik moet eerst Farao voeren,’ zei ze. ‘Hij is verkouden geweest en mag niet werken vandaag, maar als ik hem nu niets geef, gaat hij hier de hele voorstelling staan brullen.’ Ze gooide de emmer leeg in de voerbak, krabde het beest even achter de oren en keek hem vragend aan. ‘Wat kan ik voor u doen?’

‘Ik ben hier voor Mr. Henry Miski,’ zei hij nogmaals.

‘Mijn grootvader voelt zich niet lekker,’ zei ze. ‘Oma wil dat hij binnenblijft tot aan de voorstelling. Ik ben zijn kleindochter, Alice, ofte wel Magic Mischka, maar iedereen noemt me Allie.’ Ze schudde zijn hand met een kracht die een man niet zou misstaan.

‘Ik ben Mathew Bond,’ zei hij, haar zijn kaartje overhandigend. ‘Van Bond’s Bank.’

‘Familie van James?’ vroeg ze met een klein lachje, terwijl ze hem van top tot teen bekeek: lang, maatpak, kasjmier overjas en chique, maar modderige brogues. ‘Of is het een toevallige gelijkenis? Voor die jas zou ik in ieder geval een moord doen!’

Mathew was nogal verbouwereerd. Hij was één meter tweeëntachtig, slank en had donker haar, net zoals zijn vader en grootvader. In de zakenwereld was hij belangrijk genoeg om herkend te worden, of hij nou op een spion leek of niet. Niemand zei echter ooit het soort dingen tegen hem als dit meisje nu.

 

Allie stond hem nog steeds uitgebreid te bekijken, en Mathew begon zich ongemakkelijk te voelen. Misschien had hij dit toch beter kunnen laten afhandelen door de afdeling beslaglegging van de bank, in plaats van persoonlijk te gaan. Hij was hier vanwege zijn tante Margot, omdat de lening ooit op haar aandringen was verstrekt. Helaas moest daar nu een einde aan gemaakt worden. Bankiers gooiden geen geld weg, tenslotte.

‘Uw grootvader verwacht me,’ zei hij op zakelijke toon. ‘We hebben om twee uur afgesproken.’

‘Maar dat kán niet, dan begint de voorstelling.’ Ze trok een gouden horloge tevoorschijn uit haar zeer aantrekkelijke decolleté en keek erop. ‘Dat is over tien minuten. Opa plant nooit een afspraak tijdens een voorstelling.’

‘Jawel. Henry zei dat dit het enige tijdstip was waarop hij kon. Ik ben van de bank, zoals ik al zei.’

‘Ja. Bond’s Bank.’ Ze fronste haar fijngetekende wenkbrauwen en keek hem aan. ‘Dat is toch de bank waar opa de lening heeft lopen? Die moet nu bijna zijn afgelost. Bent u daarom hier?’

Afgelost? Er is helemaal niets afgelost, dacht hij. Er is alleen een stel aftandse beesten dat vreet als idioten. ‘Dat is een zaak tussen uw grootvader en mij,’ zei hij beleefd.

‘Ja, maar hij is niet in orde,’ zei ze op geduldige toon, alsof hij dat de eerste keer al had moeten begrijpen. ‘Hij heeft al zijn energie nodig voor de voorstelling.’ Nogmaals keek ze op haar horloge, waarna ze haastig weg beende.

Hij kon haar maar net bijhouden, al struinde zij dwars door de plassen heen die hij juist ontweek.

‘U kunt hem nu heel even zien, maar de rest moet wachten tot later.’

Ze bleef staan voor de deur van een grote, oude woonwagen met Circus Sparkle op de zijkant en bonsde erop. ‘Opa?’ riep ze. ‘Opa, komt u? Het is bijna tijd voor de voorstelling, en er staat hier ene Mathew Bond van Bond’s bank. Als u samen iets te bespreken hebt, zal het na de voorstelling moeten.’

Stilte.

Henry Miski kwam tevoorschijn. Een lange, gedistingeerde man met een volle kop zilvergrijs haar – de directeur en spreekstalmeester van het circus. Hij droeg een inktzwarte broek en een rijk met gouddraad geborduurd jacquet, een goudkleurige hoge hoed, en in zijn hand hield hij een elegante, zwartgouden wandelstok. Waardig schreed hij het trapje van de woonwagen af.

Matt deed automatisch een stap naar achteren. Nu hij goed keek, zag hij de angstige blik in Henry’s ogen.

‘Ik heb nu geen tijd voor u,’ zei de oude man ernstig en gedecideerd. ‘Allie, waarom heb je nog steeds die verschrikkelijke laarzen aan? Je had al klaar moeten zijn! En de honden hebben modder aan hun poten.’

‘We hebben nog twee minuten, opa, dat lukt best. Zullen we een goede plek voor Mathew regelen, zodat hij de voorstelling kan zien? Dan kunt u daarna praten.’

‘We spreken wel een andere dag af,’ antwoordde Henry kortaf.

Voor Matt was de maat echter vol. De bank had wel tien brieven verstuurd waarop niet was gereageerd. Aangetekend, dus ze waren zeker ontvangen. Bond’s Bank verstrekte normaliter geen leningen aan dit soort kleine ondernemingen. Het was een uitzondering geweest, gemaakt door zijn grootvader, als geste naar zijn zus Margot, maar de schuld werd met de minuut groter. Er was nu al zes maanden niets afgelost. In andere gevallen zou er allang beslag zijn gelegd, maar omwille van zijn oudtante Margot was hij hier persoonlijk heen gekomen.

‘Mr. Miski, we moeten echt praten nu,’ zei hij ferm. ‘Dit kan geen verrassing voor u zijn, u hebt zelf de afspraak gemaakt. Ik ben hier namens de bank, ik kom beslag leggen. We hebben geen keus. Vanaf vandaag is het circus onder een curator geplaatst. U bent failliet, Mr. Miski.’

Het was even stil. Henry staarde hem wezenloos aan. Het meisje achter hem slaakte een kreet. Henry verbleekte, opende zijn mond, greep naar zijn hart en zakte vervolgens langzaam in elkaar.

 

Tot Allies opluchting was haar opa niet het bewustzijn verloren. De ziekenauto was snel ter plekke, en het ambulancepersoneel stelde vast dat het slechts om een flauwte ging. Maar omdat er sprake was van de combinatie van flauwte, verhoging en angina, moest Henry toch naar het ziekenhuis. Zijn hartslag was intussen wel weer stabiel, maar hij had pijn in zijn hartstreek gevoeld en was bovendien al zesenzeventig.

Bella, Allies oma, die snel van haar plekje in het kassahokje was geroepen, was het er helemaal mee eens. Henry zelf protesteerde echter: ‘We zitten vol. Ik kan die kinderen toch niet zomaar in de steek laten...’

‘U laat ze niet in de steek, we redden het wel zonder u!’ bracht Allie ertegenin. Ze was danig van slag.

Henry en Bella zorgden al voor haar vanaf haar tweede, het moment waarop haar eigen moeder was vertrokken. Allie hield van hen met heel haar hart en zette Henry’s gezondheid voor geen goud op het spel. ‘U zegt altijd dat we met ons állen het circus zijn. Fluffy en Fizz vermaken het publiek nu, en straks gaat de voorstelling gewoon door.’

‘Zonder een spreekstalmeester kun je de voorstelling niet laten doorgaan,’ jammerde Henry.

Hij had gelijk. Allie deed haar best om een oplossing te verzinnen, maar ze kon niets bedenken. Als een van de acts niet kon doorgaan, was dat niet zo’n ramp. Als ze dit van tevoren had geweten, had een van de clowns voor Henry kunnen invallen. Helaas, juist vandaag waren er maar twee clowns, omdat Sam naar Queensland was om zijn pasgeboren kleindochter te zien. En de clowns Fluffy en Fizz stonden nu al in vol ornaat het publiek op te warmen.

‘We redden het wel,’ zei ze nogmaals. Haar hersens werkten op volle toeren. Zonder spreekstalmeester...

‘Een circus kan niet zonder spreekstalmeester,’ zei Henry kreunend. ‘Haal me van dit ding af en geef me mijn hoed.’

‘Nee.’

‘Allie –’

‘Nee,’ zei Allie ferm. ‘Misschien doe ik het zelf wel.’

Dat kon echter niet, dat wist ze ook wel. Buiten het feit dat een meisje in een roze glittertenue niet dezelfde impact had als Henry in zijn jacquet en met zijn hoge hoed, kon ze moeilijk haar eigen optreden aankondigen. Nee, ze hadden een man nodig. Een man die er netjes uitzag. Of... Of... Misschien kon een man in een kasjmier jas ook best, dacht ze radeloos.

De bankier had Henry’s hoge hoed uit de modder opgeraapt en stond er nu geschokt mee in zijn hand.

Hij straalt autoriteit uit, dacht ze. Hij is lang en krachtig en heeft een mooie stem. Misschien is hij nog wel imposanter dan opa... Ze keek de bankier recht aan: ‘U hebt opa’s maat,’ fluisterde ze.

‘Wat?’

‘Met zijn jacquet en hoge hoed... Perfect.’ Het was de laatste strohalm, en ze klemde zich eraan vast. Kordaat keerde ze zich om naar haar opa. ‘De bankier kan het doen,’ zei ze, terwijl ze Henry’s handen vastpakte. ‘Ik schrijf wel op wat hij moet zeggen. Het is een fluitje van een cent.’

‘De bankier?’ fluisterde Henry.

‘Ja! Hij heeft al een net pak aan en alleen nog wat glitter nodig. Hij heet Mathew Bond. Familie van James, opa, dus hij is echt wel wat gewend. Spreekstalmeester zijn is een makkie voor hem. En híj is er de schuld van dat u twee minuten voor de voorstelling in elkaar gezakt bent. Dat wil hij natuurlijk graag goedmaken. Toch Mr. Bond? Bent u ooit naar een circus geweest?’

‘Waar heb je het in vredesnaam over?’

‘Hebt u ooit een circusvoorstelling gezien?’

‘Ja, maar...’

‘Dan weet u hoe het gaat. ‘‘Hooggeëerd publiek, hier is, helemaal uit het verre, geheimzinnige Venezuela, de Mysterieuze Mischka...’’ Dat is toch niet moeilijk? Natuurlijk niet! Met opa’s jacquet, hoge hoed en stok... en wat make-up zodat u niet al te bleek lijkt in de schijnwerpers... Dat is voor een Bond toch geen enkel punt.’ Ze glimlachte, maar vanbinnen beefde ze. Hij móést het doen! ‘Mr. Bond, we hebben een tent vol met opgewonden kinderen! Zelfs een bankier wil die toch niet zomaar naar huis sturen?’

‘Ik ben geen spreekstalmeester,’ beet hij haar toe.

‘Mijn opa is in elkaar gezakt door u,’ snauwde ze terug. ‘U bent ons iets verschuldigd.’

‘Sorry, maar ik ben jullie helemaal niets verschuldigd. Dit is mijn zaak niet.’

‘Jawel, dat is het juist wel. U zei dat er een curator is aangesteld.’ Ze dwong haar geschokte hersens om logisch na te denken. ‘Ik heb geen idee van de rechten en plichten, maar als u de schuldeiser bent, dan is het nu uw circus, Mr. Bond, met een publiek dat wacht. Dus, gaat u het doen, wordt u spreekstalmeester, of zeg ik tegen het publiek dat Bond’s Bank ons failliet heeft verklaard en iedereen nu wordt verzocht om te vertrekken?’

‘Doe niet zo belachelijk!’

‘Ik doe helemaal niet belachelijk,’ zei ze boos. Ze posteerde zich recht voor hem en keek hem zo verwijtend mogelijk aan. ‘Ik vertel u gewoon wat ik ga doen als u niet helpt. U hebt dit veroorzaakt, dus u moet het ook oplossen.’

‘Ik heb geen idee –’

‘U hoeft helemaal geen idee te hebben,’ reageerde ze. Ze had aarzeling in zijn stem gehoord en wist dat ze hem had. Geen enkele bank wilde het soort publiciteit waarmee ze net had gedreigd. ‘U zet gewoon opa’s hoed op en zegt wat ik vertel dat u moet zeggen. Dat is alles.’

‘Hé,’ protesteerde Henry zwakjes vanaf de brancard.

‘Natuurlijk is het een vak, spreekstalmeester,’ zei ze snel. ‘Hij is geen vergelijk met u, opa, maar we hebben niet anders. De voorstelling gaat door. En nu moet u naar het ziekenhuis.’ Ze boog voorover en zoende hem.

‘Alleen als jullie akkoord gaan met onze voorwaarden,’ zei Mathew geïrriteerd. ‘Wij leggen beslag, en jullie maken geen moeilijkheden.’

‘Mij best, zolang de voorstelling maar doorgaat.’

 

Hoe had dit kunnen gebeuren? Spreekstalmeester! Idioot!

In werkelijkheid had het feit dat de oude man in elkaar was gezakt hem echter zeer geschokt. Hij had zelfs even gedacht dat Henry Miski dood was.

Lieve hemel, hij hoorde hier helemaal niet te zijn. Schulden opeisen op zo’n praktisch niveau had hij nooit gedaan en zou hij nu ook niet moeten doen. Wat had zijn grootvader in vredesnaam in zijn hoofd gehad toen hij een lening gaf aan deze mensen? Bond’s Bank was een bekende privébank die grote corporaties in binnen- en buitenland financierde. En als het misging, ja, dan kwam Mathew tussenbeide. Meestal was administratief wanbeleid de oorzaak, af en toe was het fraude, maar in alle gevallen hadden de personen met wie hij te maken had hun privévermogen afgeschermd. Daarom was hij niet gewend aan oude mannen die in de modder neervielen omdat hun wereld instortte. Hij keek de ambulance na met daarin de boze Henry en zijn doodsbleke vrouw en draaide zich vervolgens om naar de kwade bal roze glitters voor hem. Allies geschoktheid leek overgegaan in een tomeloze woede.

‘Hij redt het wel,’ zei ze met opeengeklemde kaken. Hij heeft al eerder een angina gehad en was snipverkouden, dus het komt vast door de combinatie. Maar u... Het kan me niet schelen van welke bank u bent en wat de regels zijn, maar u vertelt hem twee minuten voor de voorstelling dat u beslag komt leggen? Belachelijk! Bovendien klopt er helemaal niets van. Ik ben tot in detail op de hoogte van opa’s financiën. Het gaat prima. En intussen heb ik tweehonderd kinderen met hun papa’s en mama’s hier in de tent zitten. Ik zou u het liefst een schop geven nu, maar ik moet u aankleden voor het optreden. Kom mee.’

‘Dit is inderdaad belachelijk.’

‘Kan zijn, maar u zit er tot over uw oren in,’ zei ze kattig. ‘Opa is heel precies in zijn rol, hij heeft het allemaal opgeschreven sinds we vorig jaar een paar van de pony’s hebben ingeruild voor kamelen. Hij heeft een met goud versierd klembord met daarop de exacte tekst. Dus opschieten, dan komt dat schoppen later wel.’

‘Als er geschopt gaat worden, doe ík dat,’ reageerde hij grimmig. ‘Ik laat me normaliter niet dirigeren en al helemaal niet door mensen die mij geld schuldig zijn.’

‘Mooi,’ snauwde ze. ‘Mij best. De oorlog begint straks. We hebben eerst een voorstelling te doen!’

Wat verklaarde dat Mathew Bond, bankier, vijf minuten later in jacquet en met hoge hoed in het midden van de grote tent van het circus stond en in zijn beste spreekstalmeesterstem zei: ‘Dames en heren, ik heet u welkom bij de enige, verbijsterende, fantastische, opwindende, magische, één-keer-in-uw-leven-ervaring van Circus Sparkle. Honderdveertig jaar geschiedenis, dames en heren, hier, recht voor uw ogen. Leun achterover, maar ontspan u geen moment. Bereid u voor op een betovering.’

 

Verbazingwekkend genoeg betrapte hij zichzelf erop dat hij ervan genoot toen hij eenmaal over zijn woede en de schok heen was. Hij kende dit van vroeger: na het overlijden van zijn ouders had hij elke zomervakantie doorgebracht bij zijn geliefde oudtante Margot. Margot was de tante van wie ieder kind droomde. Haar geliefde was omgekomen in de oorlog, maar dat belemmerde haar niet om te genieten van het leven. Ze had een klein huisje aan het water, een bootje, plus altijd een hond op haar hielen. Mathew en zij visten samen, verkenden het strand met de hond en zwommen in de baai. Hij had het heerlijk gevonden in dit kleine dorpje aan zee, waar niemand wist wie hij was en hij niet hoefde te voldoen aan de hoge eisen die aan hem werden gesteld als erfgenaam van Bond’s Bank. Hij kon er gewoon kind zijn.

Aan het einde van elke vakantie had Margot hem als afscheid altijd meegenomen naar het circus. Ze had op de een of andere manier altijd plaatsen vooraan weten te krijgen, en hij herinnerde zich popcorn en hotdogs en vlekken op zijn kleren waarvan niemand zich iets aantrok. Ondertussen keek hij met ontzag naar de zwevende, glinsterende dames boven hem, de vuurvreters, koorddansers, buitelende clowns en statige olifanten.

Er waren nu geen olifanten, geen leeuwen of andere wilde dieren meer, en dat was de kern van de problemen voor het circus, dacht hij. Dit was echter niet het goede moment om na te denken over hun financiën.

Hij stond aan de zijkant van de piste, in het zicht van het publiek omdat dat zo hoorde voor de spreekstalmeester en zag Wonderful Wilfredo op stelten over een koord lopen. Wilfredo was goed. Heel goed. Hij jongleerde en balanceerde tegelijk. Eén keer greep hij mis en viel er een bal op de grond, die Mathew meteen opraapte, zoals een echte spreekstalmeester betaamt. Na een haast onmerkbaar knikje van Wilfredo gooide hij hem naar hem op. Toen Wilfredo de bal geroutineerd uit de lucht plukte, was Mathew uitermate tevreden over zichzelf.

Allie glimlachte flauwtjes naar hem vanuit de coulissen. Dat deed ze alleen omdat ze de voorstelling moesten doorkomen, wist hij. Daarna zou de confrontatie komen. Wist ze echt niet hoe slecht de financiële positie van haar grootouders was? Leefde ze in een droomwereld?

Wonderful Wilfredo was klaar met zijn act en gooide zijn jongleerballen naar Fluffy en Fizz, de clowns, die steeds tussen de acts optraden. Ze zijn goed, dacht hij, maar niet geweldig. Ze buitelden en struikelden en deden allerlei komische, acrobatische toeren, maar ze waren een jaar of zestig of misschien wel ouder, en dat was te zien. Zelfs Wonderful Wilfredo leek wat flets.

Tijd voor een praatje. ‘Hooggeëerd publiek...’ Hij kon niet geloven dat hij hier echt stond en de woorden op zo’n theatrale toon uitsprak – precies zoals hij zich herinnerde uit zijn kindertijd. ‘Hier is, helemaal uit het duistere en geheimzinnige Venezuela, de vrouw die ons zal verbazen met haar ongelofelijke, verbijsterende, fantastische...’ Mijn hemel, hoeveel superlatieven kwamen er nog? ‘...de enige, echte Mischka Veronuschka...’

Daar stond ze in de piste: Allie. Met drie pony’s, twee kamelen en twee honden. De dieren waren als was in haar handen, en ze flitste tussen hen heen en weer in haar roze glittertenue. Ze fluisterde in hun oren, streelde hun snuiten, mompelde prijzende woorden. Ze deden álles voor haar, en Matt begreep waarom. Het publiek was betoverd en hij ook.

Hij dacht aan de verhalen die de ronde deden over hoe slecht circusdieren werden behandeld. Uit de kwispelende staartjes van de twee terriërs en de goedmoedigheid waarmee de kamelen Allies instructies opvolgden, bleek echter dat ze het met plezier deden. Het was zelfs alsof ze niets liever deden. Hij keek naar de trappelende pony’s die hun kunsten vertoonden. Het meisje, hun baasje, kende hen, dat was duidelijk, vanbinnen en vanbuiten. Het was een aantrekkelijk tafereel.

Nee, zo moest hij niet denken. Dit was de kleindochter van een cliënt van de bank. Wat stond hij nou te fantaseren? Hij, die zich altijd op de vlakte hield, zich nooit ergens in liet betrekken. Sinds de plotselinge dood van zijn ouders en zijn zusje...

Dat was het moment geweest waarop er iets in hem was geknapt, iets wat heel diep zat. Een verdriet waartegen hij zich steeds sterker had gewapend. Hij wilde nooit meer zoveel pijn hoeven voelen als toen, en dus hield hij altijd afstand.

Hij had Allies gezicht gezien toen haar opa in elkaar zakte en in een flits weer dat oude verdriet gevoeld. Daarom moest hij juist afstand houden in plaats van naar een meisje in roze glittertenue staren...

Toen was ze gelukkig verdwenen en kwamen de clowns de piste weer in rennen om met veel misbaar op te ruimen wat de kamelen, duidelijk niet zindelijk, hadden achtergelaten.

Hij moest op. Zijn beurt. ‘Hooggeëerd publiek...’

Pauze. Sinds wanneer raakte een mens bezweet van een paar woorden zeggen in de piste van een circus? Mathew voelde zich gevloerd toen hij door de roze met gouden gordijnen naar achteren liep. Daar belandde hij in een heel andere wereld – van artiesten half in en uit kostuums, die stalen buizen en dikke touwen versleepten en het materiaal voor de volgende act klaarzetten. Allie had haar regenlaarzen weer aan en met een spijkerjasje over haar roze glitters sjouwde ze keihard mee.

‘Tijd om je te verkleden, Allie!’ riep een enorm dikke dame. ‘Fizz verkoopt de popcorn in Bella’s plaats, en alles loopt als een trein. Kleedkamer, Allie, nu!’

Matt keek haar na toen ze wegliep en voelde de sfeer een fractie veranderen. Zíj is de baas, besefte hij. Officieel is Henry dat natuurlijk, maar die is al oud. Hij had gedacht dat hij aan Henry zou moeten vertellen dat het circus moest sluiten, maar nu leek het erop dat hij met Allie te maken kreeg, en dat veranderde alles.

 

Na de pauze had hij het al aardig onder de knie. Hij leidde de acts in, was degene die iets opraapte wanneer er iets viel tijdens het optreden en... speelde een rol in de clownsact! ‘Kijk op pagina drie,’ had Fizz hem toe gegromd. ‘Henry helpt ons altijd, dus nu moet u dat doen. Het komt natuurlijk vreemd over dat u het opleest, maar het is niet anders.’

Op dit moment trad Exotic Yan Yan op – Jenny Higgs, de vrouw van Wilfredo ofte wel Willy Higgs, die hij had aangekondigd als: ‘Rechtstreeks uit de onherbergzame en afgelegen toendra’s van Tukanizstan.’ Bestond er echt een land dat zo heette? Jenny deed onmogelijke dingen met haar lichaam en boog zich nu achterover, helemáál achterover, haar hoofd raakte haar hielen! Verbijsterend! Om de een of andere rare reden was hij blij dat het niet Allie was die daar zo stond.

Hij wierp een blik op de tekst voor de clowns... Oei! Hij kon zich beter daarop concentreren en niet naar Exotic Yan Yan kijken. En hij moest ook niet meer aan Allie denken. Opschieten! Hij las de tekst twee keer door.

Yan Yan was uit de knoop en verdween onder een donderend applaus. Daar waren de clowns weer. Hij moest de piste in. Diep inademen, onthoud de eerste zin!

‘Fluffy, ik heb een cadeau voor je!’ riep hij op flemerige toon. Hij legde zijn klembord neer en vervolgde: ‘Je bent jarig vandaag, en ik heb een prachtig cadeau voor je! Een groot kanon!’

‘Een kanon?’ gilde Fluffy, een salto makend van verbazing.

De clowns reageerden met grappen en grollen, terwijl het grote kanon de piste in werd gereden. De act verliep vlekkeloos, met water dat alle kanten op spoot en een publiek dat brulde van het lachen. De twee druipnatte clowns verlieten het toneel, en Matt liep terug naar de coulissen om zijn klembord te pakken.

Allie, nu in fluorescerend roze, stond klaar voor haar volgende act, waarvoor touwen werden gehesen en gezekerd. Vol ongeloof keek ze hem aan. ‘Had u dat uit uw hoofd geleerd?’

‘Ja.’

‘In twee minuten?’

‘Ja, tijd genoeg,’ zei hij een beetje pedant. Hij pakte zijn klembord en beende de piste weer in.

Allie kwam, hoog vanaf de zijkant, aan een touw de piste in zweven. In het midden greep ze een ander touw vast, veranderde van richting en zwierde naar een plankiertje helemaal boven in de nok, waar ze werd opgewacht door een gespierde man.

Zijn beurt: ‘Hooggeëerd publiek, houd u vast! Vanuit het verre Mongolië, de jachtvelden van het oosten, is hier, dames en heren, de fantastische Valentino, die onze eigen Magische Mischka zal opvangen. Houd uw adem in en zie hoe ze haar leven aan hem toevertrouwt. Is hij haar vertrouwen waard?’

Ja, hij was het waard! Mathew had deze act al gezien toen hij pas zes jaar oud was en toen zeker geweten dat de schittermevrouw zou vallen. Hij had zich zelfs onder zijn stoel verstopt en angstig door zijn vingers naar die prachtige mevrouw gekeken, bang om tevoorschijn te komen zolang ze niet veilig op de grond stond.

Ditmaal keek hij niet met kinderogen, maar de act was net zo fantastisch als vroeger. Valentino, oftewel Greg, was gespierd en zeker en zwierde ondersteboven hangend heen en weer, terwijl Allie allerlei capriolen uithaalde. Ze was geweldig!

Hij was niet de enige die er zo over dacht. Op zijn zesde was hij verliefd geworden op het circus en nu zag hij hetzelfde gebeuren bij de kinderen in het publiek.

En hij ging dit circus sluiten, hij verklaarde het failliet. Dan had Mischka geen werk meer en verdween dit circus... Het zijn gewoon zaken, hield hij zichzelf voor. Wat moet gebeuren, moet nou eenmaal gebeuren. Hij zou het meteen na de voorstelling regelen. En dat betekende: op dit moment.

De voorstelling was afgelopen; de clowns, acrobaten en andere artiesten kwamen de piste in rennen om daar een kring te vormen en te buigen. Allie greep zijn hand en trok hem mee. Ze boog en glimlachte, hem dwingend hetzelfde te doen. Alle kinderen juichten enthousiast. Héél even, heel even maar, had Matt het gevoel dat hij erbij hoorde, deel uitmaakte van de circusfamilie.

Toen liepen ze de piste uit en viel het gordijn dicht. Allie keerde zich naar hem toe. Alle opwinding was uit haar verdwenen, en ze zag er tegelijk bang en woedend uit. De andere artiesten sloegen Mathew op de schouder en grijnsden hem toe alsof hij hun leven had gered.

Toen Allie en hij alleen achterbleven, zei ze kil: ‘Ik neem aan dat ik u moet bedanken,’ op een toon alsof dat het allerlaatste was wat ze wilde doen.

‘Niet nodig.’

‘Nee hè, dat hoeft niet, hè?’ Ze léék niet eens meer op Mischka, zelfs door haar dikke laag make-up heen was te zien dat ze wit van angst en boosheid was. ‘De rest denkt dat opa ziek is en u voor hem bent ingevallen om de voorstelling te redden. Ze zijn u dankbaar. Dankbaar! Ha! Dat u hem hebt gedreigd met een faillissement! Belachelijk! Als opa doodgaat...’ Ze snikte opeens.

‘De ambulancebroeder zei dat het maar een flauwte was.’

‘Ja,’ bracht ze met moeite uit. ‘Dus waarom zou ik me zorgen maken? Maar dat doe ik wel, Mr. Bond, en niet alleen over opa’s hart! Hoe durft u het circus te dreigen met een faillissement! Geef me één goede reden.’

Hoewel het volgens de wet niet zo was, vond Mathew dat ze het recht had het te weten. Het slechte nieuws viel niet te verzachten. Hij had het dossier in de auto laten liggen, omdat hij ervan uitging dat Henry de feiten kende. Dus had hij alleen een samenvatting in zijn achterzak, die hij nu tevoorschijn haalde.

‘Dit is de huidige stand van zaken bij onze bank,’ zei hij. ‘De laatste tien jaar staat het circus in de min. We hebben veel geduld gehad, maar er wordt nu al drie jaar niets afgelost, en de laatste zes maanden wordt zelfs de rente niet mee betaald. Dus kunnen we de lening niet voortzetten en hebben we tot mijn spijt geen andere keuze dan een faillissement.’

Allie las het papier vluchtig door, maar ze begreep er niets van. Niet dat ze geen cijfers kon lezen, integendeel. In de stille perioden van het circus, tijdens de winterstop en op de avonden dat er geen optredens waren, had ze een online cursus boekhouding gedaan. Henry en Bella hadden erop gestaan dat ze een vak leerde, voor het geval ze ooit weg wilde uit het circus of zichzelf ergens wilde settelen.

Het kwam altijd van pas, had ze zichzelf voorgehouden, en dat was inderdaad het geval gebleken. Henry liet het grootste deel van de boekhouding aan haar over, en dus kende ze de financiële positie van het circus door en door. Dit papier had ze helemaal niet nodig.

Er klopte echter iets niet. Ze staarde naar de cijfers, die voor haar ogen dansten. Onder de streep, daar ging het om. Wat ze daar zag, deed haar bijna naast Henry in het ziekenhuis belanden. En Mathew zat maar naar haar te kijken, roerloos, een echte bankier, de rechter die veroordeelde en waarschijnlijk het vonnis al had geveld.

‘Luister, ik moet eerst het ziekenhuis bellen,’ zei ze. Ze stak het papier naar hem uit, en tegelijkertijd trok ze het elastiekje uit haar haren, waardoor er een massa kastanjebruine krullen op haar schouders viel. Ze had een stekende pijn achter haar ogen en was de schok van de instorting van haar opa, voor haar ogen, nog niet te boven. Die cijfers... Ze kon zich er niet op concentreren, ze begreep er helemaal niets van.

‘Natuurlijk,’ zei Mathew rustig. ‘Heb je liever dat ik morgen terugkom?’

‘Nee.’ Ze staarde nietsziend voor zich uit. ‘Nee, ik moet dit oplossen. Het is idioot. Gaat u maar naar opa’s woonwagen, die is niet op slot, dan bel ik intussen het ziekenhuis. Als alles in orde is, kom ik naar u toe.’

Mathew deed zaken met allerlei hoge pieten, en die kwamen altijd naar hem toe. Zijn kantoor was het grootste van de hele Bond Bank-toren, met uitzicht op het Opera House en de Harbour Bridge van Sydney. En Allie verwachte van hem dat hij in een armoedige woonwagen tussen allerlei glitters ging zitten om op haar te wachten?

Wat zag ze wit onder haar make-up, en nu haar haar los was, leek ze nog kwetsbaarder. Haar grootvader was ziek, en haar wereld stond op instorten, net zoals de zijne al die jaren geleden volledig was ingestort. Niet zo heel erg, dacht hij, maar toch erg.

Dus... Het minste wat hij kon doen, was dit idiote jacquet uittrekken, het dossier uit zijn auto halen, weer veranderen in een bankier en haar de tijd geven om te doen wat ze moest doen.

‘Neem zolang je nodig hebt,’ zei hij. ‘Ik wacht wel.’

‘Bedankt,’ zei ze bitter. ‘Tot zo.’

 

‘De dokter zegt dat het helemaal goed komt.’ Allies oma, Bella, aan de andere kant van de lijn, klonk beverig maar niet angstig, en Allie voelde zich opgelucht.

‘Is de voorstelling doorgegaan?’ vroeg Bella.

‘Ja, de bankier is voor Henry ingevallen.’

Het bleef even stil, en toen hoorde ze haar oma verbouwereerd grinniken. ‘O, Allie, jij windt ook iedereen om je vinger. Probeer of je hem zover kunt krijgen dat hij ons méér geld leent, goed schat?’

Allie was met stomheid geslagen. Wat? Waarom moesten ze meer geld lenen? ‘Oma –’

‘Ik moet ophangen, schat,’ zei Bella haastig. ‘De dokter wil opa een paar dagen hier houden omdat hij uitgeput is. Hij heeft ook haast niet gegeten de laatste tijd, misschien omdat hij wist dat die bankier kwam.’

‘Oma...’

‘Alleen een grotere lening. Banken hebben miljarden, een paar duizend maakt echt niet uit. Kijk hem lief aan, Allie, en zorg dat hij ons helpt.’


Hoofdstuk 2

 

 

 

Ze kleedde zich eerst om. Om de een of andere reden leek het belangrijk om zonder alle glitters, valse wimpers en lagen make-up naar hem toe te gaan. Even dacht ze erover een keurig grijs pakje aan te trekken dat ze ooit voor ernstige gelegenheden had gekocht, maar dat deed ze toch niet. Ze kon toch nooit op tegen een kasjmier overjas.

Dus trok ze een oude spijkerbroek aan met daarop een wijd sweatshirt, boende alle make-up van haar gezicht en bond haar haar vast met een glitterstrik. Een beetje glitter hoorde nu eenmaal bij haar.

Hij zat aan de tafel in de woonwagen van haar grootouders en had twee mokken thee gemaakt. Hij zag er... misplaatst uit.

Zijn jacquet had hij uitgedaan, maar zijn eigen jasje had hij nog niet aangetrokken. Het was altijd te warm in de woonwagen van haar grootouders, en hij had natuurlijk hard gewerkt de afgelopen drie uur. De bovenste knoopjes van zijn overhemd stonden open, en de mouwen waren opgerold. Hij zag er donker en aantrekkelijk, nee... adembenemend uit. Er rinkelden alarmbellen in haar hoofd.

Als ze zich nu omdraaide en wegrende, zou iedereen dat begrijpen. Maar dat kon niet. Ze moest een grote meid zijn en zich niets aantrekken van aantrekkelijk of adembenemend, hield ze zichzelf streng voor.

‘Melk?’ vroeg hij, alsof ze zijn gast was. ‘Suiker?’

Ze keek hem boos aan en griste de melk van tafel om die zelf in haar thee te doen en daarna terug te zetten in de koelkast. Daar deed ze langer over dan nodig. Ze moest even tot zichzelf komen om zakelijk te kunnen zijn.

Ze liet zich op de stoel tegenover hem zakken, schoof een hoopje paarse glitterstof opzij en vouwde haar handen om de mok thee. Hoe had hij in vredesnaam geweten dat ze daar zo enorm aan toe was? Ze keek hem aan. Uiteindelijk dan toch.

‘Laat me die cijfers maar zien,’ zei ze, waarna hij het dossier over de tafel naar haar toe schoof.

Mathew nam een slok thee, ondertussen gefascineerd uit het raam kijkend naar de twee kamelen, Caesar en Cleopatra, die teruggeleid werden naar hun kraal. Het tafereel was bijna net zo fascinerend als de cijfers. Ze stonden allemaal in het dossier dat hij haar had gegeven. Winst en verlies, kosten, belasting, de hele handel.

Allie herkende elk getal, behalve één. ‘Die betalingen zijn voor de hypotheek,’ zei ze uiteindelijk. ‘Voor de afbetaling van een huis voor opa en oma voor wanneer ze met pensioen gaan. Die lening kan echt niet zo groot zijn.’

‘Ik weet niets van een huis,’ reageerde hij. ‘Maar de lening is echt zo groot.’

‘Die is... enorm.’

‘Ja, daarom trekken we de stekker eruit.’

‘Kunt u niet gewoon... Ik weet niet, beslag leggen op het huis? Nee, er moet echt een fout gemaakt zijn.’

‘Dat huis, waar staat dat? Wat is het adres?’

Ze keek hem verbouwereerd aan. ‘Wat bedoelt u?’

‘Het huis waar je het over hebt,’ zei hij vriendelijk. ‘Het huis waarop je denkt dat deze hypotheek rust. Is dat hier in Fort Neptune?’

‘Ja,’ antwoordde ze toonloos. ‘In een straatje achter de haven. Het is klein, maar perfect.’

‘Bent je daar ooit binnen geweest?’

‘Nee, het is verhuurd. Opa en oma hebben het tien jaar geleden gekocht. Voor wanneer ze uit het circus weggaan.’

‘Heb je ooit de koopovereenkomst gezien?’

‘Ik, eh... Nee.’

‘Dus je hebt het alleen aan de buitenkant gezien?’

‘Ik... Ja.’ Plotseling had ze het benauwd. ‘Ze hebben het gekocht toen ik weg was, en het wordt sindsdien verhuurd.’ Ze dacht koortsachtig na. Hoe oud was ze geweest? Zeventien? Achttien? Het was net na die vreselijke toestand over de olifanten geweest...

De olifanten, Maisie en Minnie. Twee zachtaardige Aziatische olifanten die ze haar hele leven had gekend. ‘Ze hebben de olifanten verkocht,’ fluisterde ze wanhopig. Terwijl ze dat zei, besefte ze al dat er geen huis was, maar dat het om de olifanten ging.

‘Er is geen grote markt voor tweedehands circusolifanten,’ zei Mathew, nog steeds vriendelijk, maar ook kalm en zelfverzekerd. ‘Of leeuwen, of apen.’

‘Opa zei dat hij hen had verkocht aan een dierentuin, waar ze vrij mochten rondlopen.’

‘Misschien wilde je grootvader je geen verdriet doen.’

Ze staarde hem aan. Toen pakte ze het vel papier op en keek ernaar alsof het een niet-geëxplodeerde bom was. Mathews woorden echoden door haar hoofd.

‘Bond’s Bank, in de persoon van mijn grootvader, werd tien jaar geleden benaderd,’ vertelde hij haar, terwijl zij naar het papier bleef turen. ‘We werden gevraagd een lening te verstrekken om de verzorging van twee olifanten, drie leeuwen en vijf aapjes te financieren. Er is een instelling ten westen van Sydney die dat soort zorg verstrekt, maar dat is niet goedkoop, zoals u zult begrijpen. Olifanten worden zo’n zeventig jaar, leeuwen twintig en apen kunnen veertig worden. Eén van de leeuwen, Zelda, is vorig jaar overleden, en twee van de apen zijn ook dood. De rest van het stelletje is kerngezond. De lening was berekend op tien jaar verzorging, maar de kosten zijn de pan uit gerezen. Het is nu zover dat de rente die betaald moet worden bijna even hoog is als de lening zelf. Henry loopt enorm achter met aflossen, en de zorginstelling wil geld zien; ze zijn aan het afbouwen. Je opa is zesenzeventig, Allie. Hij kan die lening nooit meer terugbetalen. Het is tijd om de tent af te breken en ermee op te houden.’

Stilte. Allie staarde voor zich uit en dacht aan de olifanten. Ze was met hen opgegroeid, had hen zien optreden, geleerd met hen te werken en was heel veel van hen gaan houden. Tot ze als puber het grotere plaatje was gaan zien, de condities waaronder de beesten leefden, en in opstand was gekomen.

Ze herinnerde zich de ruzies nog goed. ‘Opa, ik weet dat we altijd wilde dieren gehad hebben, dat was al zo toen u nog een kind was. Maar het is niet goed. Al doen we nog zo ons best voor hen, het is niet goed dat ze zo moeten leven. Ze moeten de ruimte hebben. Opa, alstublieft...’

Toen ze ouder werd en als adolescent nog meer overtuigd was geraakt van haar gelijk, had ze een ultimatum gesteld: ‘Ik kan hier niet blijven wonen als jullie ermee doorgaan de dieren van de ene naar de andere plek te slepen. Voor de kamelen, de honden en de pony’s is het geen probleem, die zijn al generaties lang gedomesticeerd, en wij kunnen ze een goede verzorging geven. Maar dat geldt niet voor de andere dieren. Opa, u móét iets doen!’

‘Maar dan gaan we verlies lijden...’

‘Geld verliezen is beter dan wreed zijn...’

Ze herinnerde zich de ruzies, de scènes, de gespannen stiltes. Op een dag was ze thuisgekomen van een kort bezoekje aan haar moeder en waren ze plotseling weg geweest.

‘We hebben hen naar een dierentuin in het westen van Australië gestuurd,’ had opa gezegd. Ze had foto’s gezien van een prachtig dierenpark waarin de dieren vrij rondliepen.

Later – hoeveel later – hadden ze haar foto’s van het huis laten zien. Allies hersens werkten op volle toeren. Dat was rond de tijd geweest dat ze aan die boekhoudcursus was begonnen. Toen Henry de boekhouding aan haar was gaan overlaten.

‘Het huis...’ fluisterde ze, maar ze wist al dat het huis een leugen was geweest.

‘Misschien was het een rookgordijn. Het spijt me, Allie, maar er ís geen huis.’

Haar wereld stortte in, er was niets meer om zich aan vast te houden.

Mathews stem was onverbiddelijk. Hij was bankier en zat hier voor zaken. Ze keek nog een keer naar het getal onder de streep. Hij kwam een lening opeisen die ze nooit en te nimmer kon terugbetalen. Er was geen huis. Ze wilde dat hij wegging, deze man. Ze wilde naar haar woonwagen en haar hondjes knuffelen. Ze wilde iets sterkers dan thee inschenken en nadenken. Van alle kanten werd ze door paniek besprongen. Buiten werden de spullen voor de voorstellingen ingepakt en veilig opgeborgen voor de nacht. Allemaal door mensen die voor hun bestaan afhankelijk waren van het circus, de meesten al hun hele leven.

‘Wat was de borgstelling voor de lening?’ vroeg ze.

‘Het circus zelf,’ antwoordde Mathew.

‘Maar dat zijn we toch niet waard...’

‘Jullie zijn heel wat waard. Het circus doet al meer dan honderd jaar dezelfde plaatsen aan. Elk jaar staat dezelfde gemeentegrond geboekt, altijd de beste plekken op het beste moment. Veel waard voor andere circussen.’

‘Je bedoelt Carver,’ zei ze vol ongeloof. ‘Ron Carver probeert al jaren onze plekken in handen te krijgen. Wilt u dat wij ze aan hém geven?’

‘Volgens mij is er geen andere keus.’

‘Maar dat kan toch niet! Waarom is het eigenlijk zo gelopen?’ vroeg ze dringend, terwijl ze radeloos probeerde haar emoties onder controle te houden. ‘Waarom heeft Bond eigenlijk ooit ingestemd met zo’n idiote lening? Als dit waar is... De bank moet hebben geweten dat wij die lening nooit zouden kunnen terugbetalen.’

‘Mijn oudtante Margot...’ begon hij aarzelend, niet wetend welke kant hij op moest.

‘Margot?’

‘Margot Bond,’ zei hij. ‘Kent u haar?’

Ja. Iedereen kende Margot Bond. Ze had al jaren een plaats op de eerste rij en zat er altijd op de eerste en de laatste avond wanneer het circus in Fort Neptune was. Onberispelijk gekleed, elk jaar ouder maar ook gedistingeerder, en altijd hartelijk begroet door Allies grootouders. Dit jaar was ze niet geweest, en Allie had haar gemist.

‘Mijn opa en tante Margot kwamen als kinderen al hier in het circus,’ vertelde Mathew. ‘Later nam tante Margot mijn vader mee en nog later mij. Toen je opa niemand kon vinden om hem een lening te verstrekken, wendde hij zich in wanhoop tot Margot. Hij wist dat ze banden had met Bond’s Bank. Margot vroeg het aan haar broer, en hij kon niet weigeren. Er zijn maar weinig mensen die nee kunnen zeggen tegen Margot.’

Hij aarzelde even, alsof hij liever niet doorging, en de woorden die uiteindelijk uit zijn mond kwamen, klonken geforceerd. ‘Tante Margot is stervende,’ zei hij toonloos. ‘Daarom ben ik hier in Fort Neptune. We hadden het faillissement vanuit ons kantoor kunnen regelen, maar ik ben toch hier, dus kom ik even persoonlijk langs.’

‘Want nu is het niet meer nodig om het haar naar de zin te maken, omdat ze toch doodgaat?’ Allie hapte naar adem, en de thee klotste over de rand van haar mok heen. ‘Sorry, dat had ik niet mogen zeggen, het was gemeen en niet eerlijk van me. Ik vind het heel spijtig dat Margot stervende is, en het geld is natuurlijk van Bond’s Bank. U hebt alle recht het op te eisen, maar... moet het echt nú?’

‘Het circus ontvangt hier al maandenlang berichten over, Allie. Dit kan geen verrassing zijn. Henry weet dat het op zijn einde loopt. Ik moet de leiding hier overnemen.’

Ze knikte, onderdrukte een snik en veegde snel een traan weg. Nee, ze ging niet huilen. ‘Goed,’ wist ze uit te brengen. ‘Maar vanavond kun je toch niets meer doen.’ Ze ging niet langer u tegen hem zeggen!

‘Ik kan –’

‘Nee, helemaal niet,’ beet ze hem toe. ‘Je kunt niets doen. Anders ga ik rechtstreeks naar de krant en staat er morgen in dat Bond’s Bank een oud circus sluit, terwijl de bijna even oude directeur daarvan in het ziekenhuis vecht voor zijn leven.’

‘Dat is niet eerlijk.’

‘Eerlijk!’ brieste ze. ‘Je hebt geen idee wat eerlijk betekent. En dit is nog maar het begin! Ik ga nu naar het ziekenhuis om te zien hoe het écht met opa gaat, en jij verlaat het circusterrein.’

‘Is dat een dreigement?’

‘Ja!’ Plotseling werden de woede en angst haar te veel en kon ze zich niet langer beheersen. ‘Dus als ik je ergens zie rondsluipen...’

‘Ik sluip niet rond –’

‘Of een van uw kleerkasten zie –’

‘Ik heb helemaal geen kleerkasten bij me.’

‘Dan bel ik de politie.’

‘Ik heb het recht om ––’

‘Je hebt geen enkel recht!’ krijste ze. Ze wist dat ze hysterisch reageerde, maar dat kon haar niks schelen. ‘Ik heb het morele gelijk aan mijn kant, en dus verdwijn je van mijn circusterrein, Mathew Bond. Ik los dit op de een of andere manier wel op, maar daarbij heb ik ook nog een opa die in het ziekenhuis ligt en een circus dat geleid moet worden. Voor jou is hier geen plaats.’

Ze griste zijn halflege mok en de hare van tafel en smeet ze in de gootsteen. Te hard: er brak er een. Ze staarde naar de scherven, en haar gezicht vertrok. ‘Nou dat is dan in ieder geval één ding minder waarop je beslag kunt leggen,’ zei ze moedeloos. Ze wist dat het een verloren strijd was, en haar woede zakte weg. Genoeg. Met grote stappen beende ze de woonwagen uit. De deur viel met een klap achter haar dicht.

Zaken moesten nooit persoonlijk worden, dacht Matt somber. Hij deed niet aan persoonlijk en hield niet van emoties. Het was een enorme vergissing geweest hier zelf heen te gaan; hij had er gewoon zijn hiervoor opgeleide personeel op af moeten sturen. Zij hadden beslag kunnen leggen.

Ik moet hier weg, dacht hij. Dus raapte hij alle papieren zorgvuldig bij elkaar, trok zijn das, colbert en kasjmier jas aan en liep de woonwagen uit, weg van het circus, terug naar de onpersoonlijke wereld van Mathew Bond, bankier.

 

Henry lag in het ziekenhuisbed en zag er oud en verslagen uit, net zoals Bella.

De dokter die Allie bij binnenkomst had gesproken, had goed nieuws gehad. ‘Zijn hart lijkt geen schade te hebben opgelopen. Het is hoogstwaarschijnlijk een zware aanval van benauwdheid geweest, maar uw grootmoeder vertelde dat hij gewicht verliest. Daarom willen we hem een paar dagen hier houden, zodat hij kan aansterken en weer helemaal klaar is voor het woeste circusleven.’

Hij gaat niet terug naar het woeste circusleven, dacht ze triest. Ze duwde echter met een opgewekte glimlach op haar gezicht de deur van de ziekenhuiskamer open. De eerste paar minuten vertelde ze haar grootouders over het succes van de bankier als spreekstalmeester. Dat maakte hen aan het lachen, maar het heikele onderwerp kon niet vermeden worden. Ze hoefde het niet zelf ter sprake te brengen, daarin had Mathew gelijk gehad: Bella en Henry wisten hoe het ervoor stond.

‘Waarom hebben jullie me dat niet verteld?’ fluisterde ze, terwijl ze haar opa’s hand pakte.

Hij snoof. ‘Dat had helemaal niets opgelost, dus besloten we dat we opgewekt en vrolijk door moesten gaan totdat ze de stekker eruit trokken.’

Geweldig, dacht Allie somber. Ze hadden twee weken reserveringen staan. Bijna elk optreden in Fort Neptune was uitverkocht. Ze kon zich niet voorstellen dat ze morgen de tent zouden afbreken en dat dit hun laatste dag was geweest. En de artiesten? Moest ze hun mensen botweg zeggen dat het voorbij was, dat ze vanaf die dag geen geld meer verdienden? En de lonen die ze nog verschuldigd waren? Was daar geld voor? Dat had ze moeten vragen aan Mathew. Haar hoofd tolde.

Bella legde haar rimpelige hand op de hare, zodat hun drie handen met elkaar verstrengeld waren. ‘Het komt wel goed, lieverd,’ zei ze. ‘Er komt wel een oplossing.’

‘Ja, Mathew Bond heeft de oplossing,’ mompelde ze.

‘Hij moet wel aardig zijn als hij een neef van Margot is. Misschien moet je eens met haar gaan praten?’

‘Mathew vertelde dat ze op sterven ligt.’

Daarna bleef het lang stil. Toen zei Bella op veel scherpere toon dan gewoonlijk: ‘Als je op sterven ligt, ben je nog niet dóód. Je opa en ik zijn bijna tachtig, en als we behandeld zouden worden alsof we al met één been in het graf staan, zou dat waarschijnlijk ook zo zijn. Denk je niet dat Margot wil weten wat voor vreselijks haar neef doet?’

‘Hij staat in zijn recht...’

‘Moreel gezien ook?’ vroeg Bella. ‘Wij hebben zijn tante veel plezier verschaft en hij kan ons op zijn minst nog twee weken geven, zodat we de kaartjes niet hoeven terug te betalen. De Bond’s Bank is enorm, onze lening is voor hen niet meer dan een druppel in de oceaan. Ga met Margot praten, lieverd.’

‘Maar ze ligt op sterven!’ herhaalde Allie vol afschuw.

‘Ja, maar ze is niet dood,’ zei Bella nog een keer. ‘En ons circus ook niet, zolang de tent nog staat. En opa ook niet. Hij knapt wel op, als hij maar hoop kan houden.’

‘Dat is gewoon chantage! U wilt dat ik de confrontatie aanga met een stervende vrouw en haar chique neefje, omdat opa anders niet beter wordt?’

‘Precies,’ zei Bella. Ze keek Allie stralend aan.

‘Je bent een lieve meid,’ zei Henry, en hij kuchte zwakjes.

Allie keek hem boos aan. ‘Opa! Was die flauwte wel echt vanmiddag, of hou je ons voor de gek?’

‘Natuurlijk!’ reageerde Henry beledigd en met meer kracht dan dat zwakke kuchje deed vermoeden.

‘Ga met Margot praten, Allie,’ drong Bella aan.

‘Ik –’

‘Praat dan in ieder geval met die neef.’

Dat zou ze wel móéten. Er waren zoveel complicaties.

‘Weet je waar Margot woont?’ vroeg Henry. ‘Het tweede huis langs de boulevard. Dat blauwe vissershuisje.’

‘Zijn jullie daar al eerder geweest om geld te vragen?’

‘Ik moest toch zorgen dat de beesten het goed hebben,’ reageerde Henry. Plotseling stonden zijn oude ogen hard. ‘Dat heb ik voor jóú gedaan.’

Ja, dat is waar, dacht Allie. Henry had ouderwetse denkbeelden over circusdieren, maar het was vanwege háár verdriet geweest dat hij hen met pensioen had gestuurd. Dus zaten ze door háár in deze puinhoop?

‘Ze maken het goed,’ zei ze onzeker.

‘Ja, we worden op de hoogte gehouden,’ zei Bella. Ze diepte wat foto’s van de beesten op uit haar tas.

Allie keek naar de twee enorme olifanten, de leeuwen en de aapjes waarop ze vroeger zo dol was geweest. Ze zagen er gelukkig en gezond uit. Ze had voor hen gevochten, maar wat zou er nu met hen gebeuren?

‘Je moet met Margot gaan praten,’ drong Bella aan.

Allie schudde haar hoofd. ‘Ik moet met Mathew praten.’

‘Dat komt op hetzelfde neer, hij logeert bij haar.’

‘O? Hoe weten jullie dat?’

‘Natuurlijk weten we dat. We verwachtten –’

‘Laat maar. Ik hoef het niet te weten. Ik heb geen idee of ik jullie nog wel kan vertrouwen. Ik kan beter met Mathew Bond gaan praten, die geeft me ten minste de feiten. Ik zal mijn best doen...’ Ze kuste hen ten afscheid.
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